OUAAKTUYHICTh. [IpiopuTeTHOr0 3HaYeHHs MpU UOMY HaOyBae TEKCTOBA peaiizalis
KOHLENTYaJIbHUX JUXOTOMIH, 33 JOMOMOIOIO SIKUX PO3KPUBAIOTHCS KIIFOUOBI 171€i Ta
BIJITBOPIOETHCS AUHAMI3M PO3rOpTaHHA 00pa3iB rOJOBHUX MEPCOHAXIB.
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Mapia binoxonumoesa

BUKIAOAYUKA KADeOpU IHO3EMHUX MO8
Yuieepcumem imeni Anvghpeoa Hobens
Kapuna Ocmpoescovka

BUKIAOAYUKA KAGeOpu IHOZEMHUX MO8
Yuieepcumem imeni Anoghpeoa Hobens

(/[ninpo, Ykpaina)

OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHS BPUTAHCBHKOI 1
AMEPUKAHCBKOI AHI'JIINCBKOI Y MIDKKYJbTYPHIN
KOMYHIKAIIII

Y cydacHOMY CBITI MDKHapoOJHa KOMYHIKAIlid 3IIMCHIOETHCS 3aBISKH
aHTJINACHKIA MOBI. «AHIIIMChKAa (QYHKIIOHYE SK Tiao0anmpHa JiHTBAa (PpaHKa»
(Seidlhofer, 2005, c. 339). Bona Binpi3HsS€ThCS BiJ OYJb-SKHUX IHITUX MOB, OCKIJIBKH
BUKOPUCTOBYEThCSI «HA Oumbmiid dactuHi cBity» (Chew, 1999, c. 43). Takox
KUIBKICTB JIFOJICH, SIKI HE € HOCISIMU aHTJIIMCHhKOT MOBH, BTPHYI IEPEBHUIINIA KUTBKICTh
HOCIiB. Uncno Takux Jrofiedt Oe3nmepepBHO 30UIBIIYETHCS, TOAI SK HACEJCHHS, SKE
BOJIOZI€ AHTJIINMCHKOIO SK Mepiior MoBoro, 3MmeHmyeTbes (Crystal, 2006, c. 425).
CyKynHICTh E€KOHOMIYHMX, COIlaIbHUX, MOJITUYHUX 1 KYJIbTYpHUX (PakTopiB
CTBOPHWJIM YMOBH, IO COPUSIIOTh PO3BUTKY Pi3HUX (hopM aHriidcbkoi MoBu. Hacras
yac IS aHTJIMCBKOT MOBM MHOXHUTHCS W CTaBaTH OUIBIIT  PI3HOMAHITHOIO

(Widdowson 1997, 138).
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HeoOxigHo migKpecauTH, MO Tri100adbHE MOUIMPEHHS aHIIIMChbKOI MOBH
npU3BOAUTH N0 «ilokamizauii MoBu» (Clyne & Sharifian, 2008). Tomy nommpeHHs
aHTJIACBKOT MOBU € KOMIUIEKCHUM, OCKUIBKM BOHO BIiAOYBA€TbCS B ICTOPUYHUI
MOMEHT, KOJIM KOPJAOHHU MIXK JIOKaJbHHUM 1 IJ100aJIbHUM CTalOTh BCE MEHII YITKUMHU.
3a Takux YMOB aHIJIMChbKa IMIBUAILLE 3a Bce OyAe CHIBICHYBaTHU 3 HallOHAJIbHUMHU
Ta/abo MmicueBuMu MoBaMu. OJHAK HE BCl BUEHI MOTOJKYIOTHCS 3 TaKOK 1/IE€H0.
Jlesiki BBaXKaloTh, IO MOBH, SKI MalOTh 3HAYHUM BIUIMB Ha TJIOOANI3aIliio, TakKl SK
aHIJINAChbKa, CHOPUYUHATH BHUpoMKeHHsA 1HIKX MoB (Dornyei, Csizer, Nemeth
2006, 7). Takum 4YMHOM CIIBICHYBaHHS JIOKaJIbHUX MOB 13 aHIIIHCHKOIO
PO3TJISAA€ThCA MMiJ PI3HUMHU KyTaMu K «OjarocioBeHHs 4u 3arposa» (Phillipson,
Skutnabb-Kangas, 1997).Po3noBcroiskeHHsT aHTIIIHCHKOT MOBH OLIbIIIe HE € TPOCTHM
pe3yabTaToM Mirpaiii 4u KOJOHI3aIlli, a TOB’S3aHO 3 PI3HUMHU MPUYUHAMH,
MOXOJ/KCHHSIM Ta MPOOJIeMaMHU.

Awnrmiiicbka MOBa, sKa po3BHBajlacs Ha bpUTaHCBKMX OCTpOBaX, Ta
aMepUKaHChKa aHTJIilChbKa, SKa BIJOKpEeMWIAacs 1 po3BHBAaJacs CaMOCTIHHO Ha
aMEpPUKAaHCbKOMY KOHTHMHEHTI, 13 IUIMHOM 4Yacy HaOyJlud BIIMIHHOCTEH Ta CTajau
ICHYBaTH SIK JIBa OCHOBHI JI1aJICKTH aHTJIIMCHKOT MOBH.

J1. ®pibopu Ta iHui (1986) npumyckaroTh, 0 iICTOPis aHTIIHCHEKOI MOBU — 11€
iCTOpisl aHTTICHKOT B AHIJII, sIKa MOYUHAETHCS, KOJU 115 MOBa Oyjia MpUHECEeHa Ha
BpuTtaHCchKi OCTPOBH B MEpIIiid MOJOBUHI IT’SITOTO CTOJITTS HAIIOT €pHU IMOCEICHIIIMHU
mig Ha3Bow «AHram» uepe3 IliBHiune mope. JKurteniB bpuTaHCBKHX OCTpOBIB
Ha3UBAJIM «OPUTAHISIMUY, SIKI PO3MOBIISIM JlaJleKTaMU KEeJIbTChKOi MOBH, TOJM1 SIK
anrmM a0o (AHIVIOCAKCOHIll) TOBOPWJIM J1aJeKTaMU MOBHOI CIM'T, sika Ha3WBa€THCS
3aX1JHOT€PMaHCHKOIO.

Konu Oputaniii moyaiau JOCHIIKYBAaTH Ta KOJOHI3YBAaTH Pi3HI YaCTUHU CBITY,
BOHHM TMpHUHECIH 3 CO00I0 CBOIO MOBY. lle crpusno mOmMpEeHHIO Ta 3POCTaHHIO
AHTIIMCHKOI K TIepInoi MOBH JJIsi 0araTbOX HApoMdiB 1 KpaiH. Y 3B’SI3Ky 3 UM
JOCJTIJDKEHHSI aHTJIIMChKOI MOBH JIJI1 aMEPUKAaHCHKOTO KOHTHHEHTY, a 3r0JIOM 1 HOro
KOJIOHI3aIlisl TPUBEIN aHTJIINCHKY MOBY /10 cydacHOi TepuTopii Crionydenux IlItaTis.

JIx. JI. Qimapn BBaxkae, 1o aHTIidchbka MoBa npuiinuia B [liBHIYHY AMepuKy
K YaCcTHHA 3arajbHOT0 PyXy €BPOIEWCHKUX MOB 1 iX TMOMIMPEHHS Ha BCl YaCTUHU
CBiTy, a caM€ Ha HOBUU aMepUKaHChKUM KOHTHHEHT. Jlami BiH yrouHtoe: «Tum
aHTJIACHKOT MOBH, SIKOIO PO3MOBIISIIM B TEPIOJ JTOCHTIDKEHHS Ta KOJOHi3alii, OyB
BaYXJIMBHM JUTSI ICTOPii aMEepHKAHCHKOT aHTITIHCHKO1...» (1992, 1)

VY 3B’s3ky 3 muMm C. MinBopa (1996) npurmyckae, mo O0yno 6 BaXKO MOSICHUTH
MOXO/KeHHS BC1X perioHanbHux mianektiB Cromydenunx lltaTiB 3 yaciB Halmepmmx
AHTJIACBKUX TIOCEJICHb, OCKIIBKH IMMITpaHTH TPUOYIW 3 PI3HUX YaCTHUH
BenukoOpuTanii, a oTke, MOBa perioHiB AMepuku Oyia iaJeKTHOK CYyMIIIIIITO
aHTIIAChKOT MOBU. TakoX Ha PO3BHTOK PaHHBOI aMEPUKAHCHKOT aHTIINCHKOI MOBHU
BIUTUHYJIN 0AaCKChKa, 10epilichKa Ta iHA1aHChKO-aMEePUKaHChKa MOBH.

CborosiHi roJioBHa ICTOTHA BIJIMIHHICTh OpPHUTAHCBKOT W aMEpUKaHCHKOT
aHrmiicekoi mossirae B opdorpadii. bputanui 30epiraioTh MpaBONUC CIIB, IO
Mo3uueHi 3 PpaHIly3bKoi i HIMEIbKOI MOB, aMEPUKaHIIl X — IPYHTYIOTh HAIllMCAHHS
Ha TOMY, SIK ITi CJTIOBA 3By4aTh IPH BUMOBI. PO3riissHEMO 1Ba MPUKIIAIN:

— defence (BrE), defense (AmE) — o6opoHa;
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— centre (BrE), center (AmME) — tienrp.

Pi3Huns Takox moMiTHa W y BHMOBI, IpamaTulli, MYyHKTyallli, igioMax W
(dopMynroBaHHAX JaT U yrcesn. OQHaK rpaMaTHKa BIIPI3HIETHCS HE 3a CTPYKTYPOIO, a
32 BUKOPUCTAHHAM il Y NOBCSAKICHHOMY XUTTI. Tak, Hanpukian, B CIIIA maiixe He
BUKOpUCTOBYIOTh Present Perfect, konu y Benukiii bBputanii 1oTpumyroTbes ycix
MPaBHIL.

— I have come to the office (S mpuiimoB 10 odicy). — moUyeMo Bia aHTIIALIS.

— | came to the office (S mpuiimos 10 odicy). — ckaxe aMmepUKaHelb.

Tob6To «B AMepuli Bce Habarato MpOCTIIIe», K 1HOJI JIHTBICTH OMHUCYIOTh
PI3HHULIIO.

CyTTeBoto mpoOJieMO0, W10 TMOCTa€ MpPH BHUSABICHHI PO30DKHOCTEN MIX
OpUTAHCHKOI ¥ aMEPUKAHCHKOIO aHTJINCHKOI € TaK 3BaHa B3a€MHA PO30IpIUBICTD.
VY JIHTBICTULI B3a€EMHa pO3OIPJIMBICTH - 1€ 3B’S30K MDK MOBAaMH 4YM JiaJIeKTamH,
KOJIM MOBIIl PI3HUX, aJleé CIOPIAHEHUX PI3HOBUAIB MOXYTh JIETKO 3PO3YMITH OJIUH
OJIHOTO 0e3 MoTepeHHOr0 03HaOMIICHHS i 0co0auBuX 3ycuib. (Kordi¢ 2010, 101)

[Ipy BUKOpHCTaHHI aHTJIINACHKOI B3a€MHA PO30IPJIMBICTH € MPOOIEeMATUYHUM
aCIeKTOM uepe3 Te, 10 y JIBOX BapiaHTax Ifl€i MOBHU JIESKI OJTHAKOBI 32 HAIMKMCAHHSIM
11 3By4aHHSIM CJIOBa MalOTh 30BCIM pi3HE 3HAYEHHsI, a00 II€ CJIOBO € HEBIAOMHUM Ha
tepeHax BenukoOputanii un Cionyuenux Llrtatis. (Algeo 2008, 599).

Cepen Takux OMOHIMIB BHOKPEMHMO HACTYIIHI:

— atrolley (BrE) — Bi3ok y cymepmapkeri

— atrolley (AmE) — tpamBaii

— wash up (BrE) — mutu mocysn

— wash up (AmE) — kymatu/kymnaTics

Jlo mpenMeTiB, 0 MarOTh Pi3HI HA3BH, K MPUKIIAINA BITHECEMO:

— a mackintosh (BrE) — gomoBuk

— araincoat (AmE) — momoBuk

— petrol (BrE) — nanuso

— gasoline (AmME) — manuBo

[TepmumM, XTO 3p0OKB O0COOIMBUIM BHECOK Y (opMaTi3ailiio UX BiAMIHHOCTEH
O0yB Hoit Bebcrep, sikuit HanmucaB mepiimii aMepUKaHCHKHM CIIOBHHK (OITyOIiKOBaHUN
y 1828 pomi) 3 Hamipom mokasartu, 1o o B Cnonyuenux [lltatax po3MOBISIOTH
HIINM JIaJe€KTOM BiJ THUX, Ha SKUX PO3MOBISIIOTH y BenukoOpuTanii, Maibke sk
perioHansHuM akieHt. (Sokolowski 2015).

VY Cnonyyenomy KopomiBCTBI BIUTUB THX, XTO Bi/iJIaB nepesary GpaHIly3bKOMY
HAIMMCAHHIO JIESKUX CJIiB, BUSIBUBCS BUPIMIAIGHAM. Y 0aratb0X BUMAJKAX MPABOIHC
aMEPUKAHCHKUI BapiaHT BIIXWIABCS BiJl OCHOBHOTO OPUTAHCHKOTO TMPABOIHUCY; 3
iHImoro OOKy, BiH TakoX 4acTo 30epiraB crapimi ¢opmu. barato 3 Temep yxke
XapakTepHux opdorpaM aMepUKaHCHKOT aHTIIHCHKOI OyNlW TOMYJsSpU30BaHi, a HeE
ctBopeHi Hoem Bebctepom. Mictep Bebctep o0paB yke iCHyIOYl albTepHATHUBHI
Bapi1aHTH HANMCAHHS «HA TaKHUX MiJICTaBax, SIK MPOCTOTA, AaHAJIOTIA YA €TUMOJIOTIS».
(Webster 1848, 7).

[lepen cycninbCTBOM, AJisi KOTPOrO AHIJIIMICbKa MOBa HE € PIAHOI IOCTAaE
NMATaHHA «SKui 3 JIBOX BaplaHTIB € OUIBII JOPEYHHUM?». 3BICHO, SIKIIO JIFOAWHA
nepedyBae y CIIIA abo ii cdepa AIAIBHOCTI TICHO TOB’s3aHa 3 IIEI0 KpaiHO, TO
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BUKOPUCTOBYBATH MOTPIOHO aMepUKaHChbKy aHrmiichKy. [Ipote Jlonnon 3aBxau OyB
i 3aMMIIaeThCA LEHTPOM aHIIiHChKO1 KynapTypu. Bammurron, Helo-Mopk Ta immni
LEHTpPH, Kl MaIOTh MOMITHYHUNA U 1HPopmaniiinui BB y CIA ne BU3HAIOTH, 1
TOMY JOTPUMYIOTHCA CTaHJApTIB OpUTAHCHKOI AaHTIINCHKOI, X0o4a W MaloTh
BinMiHHOCTI. (I"apGek 2015).

[linBonsiun MiACYMOK, IUJIKOBUTO BHUIIpaBAaHO OyJe 3a3HAYUTH Te, 110
OpuTaHChbKa W amMepUKaHChbKa aHTJINChKa € JBOMa BaplaHTaMM OJHIET MOBH, a HE
nBoMa pi3HUMHU MoBamHu. OOHZIBa 3 HUX € HAA3BUYANHO BAXKJIMBUMHU y CYYaCHOMY
cBiTi. Yepe3 Bennye3HHWH BIUIMB AaMEPHUKAHCBKOI KyJIbTYpH Y MEIIApOCTOPi
aMEpPUKAaHChKUI BapiaHT aHTJINACHhKOI € OUIbII MOIIMPEHUM U 3BUYHHUM, MPOTE
CTaHJAPTHOIO AHTJIIHACHKOIO 3ajJMINaeThcs OpuTaHChkuil. Toxk abu  JOaUHI
JOTPUMYBATUCS B3aEMHOI pO30IPIUBOCTI W CHPaBISATH BPAKEHHS HAJ3BUYANHO
OCBIYEHOT MOTPIOHO PO3YMITUCS Y CYCIUILCTBI, /¢ BOHA TepeldyBae il o0CTaBUHAX,
10 Hapa3l OTOYYIOTb.
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